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©  К .   Б .   Е г о р о в а
О шедевре русскОй книжнОсти  

и слОвацкОм нациОнальнОм вОзрОждении:  
нОвый перевОд «пОвести временных лет» на слОвацкий язык*

О шедевре русской книжности и словацком возрождении…

В 2024 году авторитетное словацкое изда-
тельство «Союз словацких писателей» выпу-
стило книгу «Летопись Нестора: Повесть вре-
менных лет» с обширным научно-справочным 
аппаратом, а также вступительной статьей, ко-
торые были подготовлены профессором Бра-
тиславского университета Мирославом Дани-
шем, признанным специалистом по русской 
средневековой культуре и  русско-словацким 
литературным взаимосвязям. Это издание пре-
дварялось вышедшим в  том же издательстве 
в 2018 году первым полным переводом русской 
летописи на словацкий язык, также выполнен-
ным Данишем.

Прошедшее пятилетие ознаменовало новую 
веху в  развитии славистики в  Словакии, ведь 
публикация полного словацкого перевода по-
зволяет заменить использовавшийся в словац-
ких научных разысканиях и  образовательном 
процессе чешский и немецкий переводы. Изда-
ния стали одними из самых ожидаемых в сло-
вацком научном мире, а рекламную кампанию 
к старту продаж каждой из книг издательство 
предваряло словами, не лишенными самоиро-
нии: «Наконец и  мы в  Словакии этого дожда-
лись! Не прошло и  900 лет с  момента появле-
ния старейшей славянской рукописи, которая 
известна под названием „Повесть временных 
лет“, как это красивое и поучительное произве-
дение вышло в переводе на словацкий».1

Фрагменты «Повести временных лет» (о прав-
лении княгини Ольги и князя Святослава) впер-
вые появились на словацком языке в 1865 году 
в  журнале «Сокол» в  переводе поэта-роман-
тика В.  Паулини-Тота, который познакомил 
читателя с  произведениями А.  С.  Пушкина 
и И. С. Тургенева. На протяжении XIX столе-
тия «Повесть временных лет» воспринималась 
в  словацкой интеллектуальной среде как наи-
более древняя общеславянская летопись, кото-

* Nestorov letopis: Povesť o dávnych časoch 
na ruskej zemi / [Preface and translation M. Da-
niš]. Bratislava: Vydav. Spolku sloven. spisova-
teľov, 2024. 319 s.

Исследование выполнено при финансовой 
поддержке Российского научного фонда, про-
ект № 24-18-00294 «„Русский мир“ и „русская 
земля“: исторические и  социально-политиче-
ские аспекты проблемы национальной иден-
тичности в  публицистическом дискурсе сере-
дины XIX — начала XX  в.», https://rscf.ru/
project/24-18-00294/, СПбГУ.

1 См.: https://www.spolok-slovenskych-spiso 
 vatelov.sk/products/nestorov-letopis-povest-o-
davnych-casoch-na-ruskej-zemi/ (дата обраще-
ния: 30.01.2025).

рая служила источником для утверждения на-
циональной автохтонности словаков, а  также 
незыблемой основой, на которую опиралось 
словацкое национальное возрождение. Однако 
полноценного перевода летописи не последова-
ло, поскольку в 1867-м, в год поездки австрий-
ских славян на московскую этнографическую 
выставку, на чешском языке вышел полный 
перевод «Повести…», автором которого стал 
один из славянских делегатов — чех, поэт-ро-
мантик и  собиратель чешского фольклора 
К. Я. Эрбен.2

Для словацкой культурной парадигмы рус-
ская летопись связана не столько с поиском от-
вета на вопрос, откуда пошла Русская земля, 
сколько со свидетельством о  возникновении 
словацкого автохтонного пространства. О важ-
ности этого документа для национальной ис-
ториографии Даниш написал в  предисловии 
к  изданию перевода летописи, которое будет 
полезно и для отечественных ученых-гуманита-
риев, поскольку представляет русскую летопись 
в  новом свете  — как часть словацкой истории 
и  культуры. Исследователь показывает влия-
ние традиций летописания на национальное 
возрождение, а  также на формирование совре-
менного представления о месте Словакии в сла-
вянском культурном пространстве. И  в  этом 
смысле издание не только отвечает на запрос на-
учной общественности, но и является реакцией 
на многие острые для современной Словакии 
вопросы культурного суверенитета. Словацкая 
наука и  общественная мысль с  нетерпением 
ждали выхода полного комментированного пе-
ревода русской летописи, поскольку он выводит 
на новый уровень дискуссии о древнейшей сла-
вянской и словацкой истории и литературе.

Книга «Летопись Нестора: Повесть времен-
ных лет» открывается Введением, которое рас-
сказывает об истории изучения летописи, про-
блемах текстологии и  древнейших дошедших 
до нас списках, а также дает исчерпывающую 
характеристику бытованию переводов летопи-
си (на немецком, польском, латинском и чеш-
ском) в  словацкой среде и  об исследованиях 
этого памятника в  Словакии (в основном эти 
вопросы поднимались в  трудах русских эми-
грантов, многие из которых оказались в  Че-
хословакии в период «Русской акции» прези-
дента Масарика и  работали в  университете 
Братиславы). Важнейшие труды о  «Повести 
временных лет»,  оказавшие серьезное влия-
ние на современное изучение памятника рус-
ской книжности в  Словакии, принадлежали 

2 Nestorův letopis ruský / Preklad K. J. Er-
ben. Praha, 1940.
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Д. И. Чижевскому,3 В. А. Погорелову4 и Е. Ю. Пер-
фецкому.5 Вводная часть, бесспорно, отличает-
ся взвешенным научным подходом к исследуе-
мому материалу и  представляет интерес для 
отечественных специалистов, поскольку по-
дробно освещает достаточно малоизученный 
процесс влияния русского литературного па-
мятника на словацкое национальное возрожде-
ние. Так, наибольшее внимание ученых при-
влекали те части «Повести временных лет», 
которые относятся к проблематике расселения 
дунайских славян и приходу венгров в Карпат-
скую котловину. До выхода полного перевода 
летописи именно эти отрывки кочевали по 
страницам трудов, посвященных источникам 
по истории Словакии.6

Основную часть книги составляет перевод 
летописи на словацкий язык с подробным по-
страничным комментарием. Перевод был вы-
полнен со старейшего из дошедших до нас спи-
сков «Повести временных лет», который со-
хранился в  Лаврентьевской летописи (1377) 
и опубликован в Полном собрании русских ле-
тописей.7 Древнерусский текст в  процессе пе-
ревода на современный словацкий язык срав-
нивался с  чешским переводом К.  Я.  Эрбена 
и русским переводом.8

3 См.: Die Nestor-Chronik  / Eingeleitet und 
kommentiert von D.  Tschižewskij. Wiesbaden, 
1969 (Slavistische Studienbücher. Bd 6).

4 См.: Pogorielov V. Ruský letopis Nestorov 
a Slovensko // Kultúra. 1933. № V. S. 536–539. 

5 Perfeckij E. Historia polonica Jana Dłu-
gosze a ruské letopisectví. Praha, 1932.

6 Наиболее известные источники по исто-
рии Словакии: Ratkoš P. Pramene k dejinám 
Veľkej Moravy. Bratislava, 1968; Téra M. Vy prá-
vění o minulých letech. Nestorův letopis ruský. 
Nejstarší staroruská kronika. Červený Kostelec, 
2014.

7 Полн. собр. русских летописей. Л., 1926. 
Т. 1. Лаврентьевская летопись.

8 Творогов О. В. Повесть временных лет // 
Библиотека литературы Древней Руси / Подг. 

О. В. Макаревич

Завершает издание краткая история Руси 
и Восточной Европы, хронологически соответ-
ствующая летописи и подчеркивающая единое 
историческое пространство славян (что всегда 
оставалось важным для словацкой историче-
ской науки), а  также список использованной 
литературы, включающий работы на англий-
ском, немецком, русском, словацком и  чеш-
ском языках.

Публикация перевода «Повести временных 
лет» в 2018 году и последовавшее расширенное 
и  дополненное переиздание этого памятника 
русской средневековой книжности было вос-
принято словацкой интеллектуальной и науч-
ной общественностью как издание своевремен-
ное, отвечающее на современные вызовы и за-
трагивающее болезненные вопросы словацкой 
историографии. О том, что оно послужило но-
вым источником для дискуссии вокруг акту-
альных вопросов, свидетельствуют, в  частно-
сти, рецензии, появлявшиеся в  печати начи-
ная с 2019 года.9 Издание русской летописи, ее 
популярность и  реакция научной обществен-
ности Словакии на этот труд показывают, как 
научный дискурс реагирует на незакрытые 
проблемы, важные для общества,  — вопросы 
историографии, ранней истории словаков на 
подунайских территориях, взаимодействие вну-
три славянской общности, отношение к  зна-
чимому для чешского и  словацкого историче-
ского сознания кирилло-мефодиевскому во-
просу и  миссии в  Великой Моравии. Прочте-
ние «Повести временных лет» с  такой точки 
зрения, без сомнения, сможет обогатить и рус-
скую гуманитарную науку.

текста, пер. и комм. О. В. Творогова; под ред. 
Д. С. Лихачева, Л. А. Дмитриева, А. А. Алек-
сеева, Н.  В.  Понырко. СПб., 1997. Т.  1. XI–
XII века.

9 Например, см.: Augustín M. Nestorov le-
topis Povesť o dávnych časoch na ruskej zemi // 
Slovenské Pohl’ady. 2019. № 7–8. S. 28–37.
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измеряя «невидимую величину» 
(нОвОе исследОвание Об а. в. сухОвО-кОбылине)*

Книга, вышедшая под интригующим назва-
нием «Невидимая величина», посвящена био-
графии и творчеству Александра Васильевича 

Сухово-Кобылина, а также интерпретации его 
сочинений на театральных подмостках. Этот 
оксюморон  — «невидимая величина, некото-

* «Невидимая величина». А. В. Сухово-Кобы-
лин: театр, литература, жизнь / Сост. Е. Н. Пен-
ская, О. Н. Купцова; отв. ред. Т. В. Соколова; 
Национальный исследовательский университет 

«Высшая школа экономики». М.: Изд. дом 
Высшей школы экономики, 2024. 472 с. + 20 с. 
цв. вкл.
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